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zumfwpbn Epghdwpwt Zwulnp NMwpniywih (1843-1891) unbindwgnpédnipjut
nnny gnijugnpéngubp Junnig pupquuidt) o nwuppkp (kqoittpnd b tpuw wintip
Swhwskih nupdpk] o Epypubpnud: Ubqud htpwnp duypgudwphg Eu judby
npjunwihg unupbp’ whswih Yuplnp thopp dnnnph UbS dpwlynyph hudwp:
Ujuytiu, ophtialy, Fnunnunid wbqkpkung hpunwpwljjus «Mununuuwp wnpup»-
h wowgwpwinud junutiny hwy gponh bpghdwliph ndh b wqnkgniput dwuht
wdbkphugh wpdbunwugbn Ujpkipn Lwbqt punhwipugply b «wlnp Mupniywih
hnudnpp b vwwnhpwb pninp Epypubkphtt £ ot donnynipnubphup» (Baronian H., 1933):
Lnytu wpdwquipt b qudl] twb GYpnyuyhg: «wlinp NMwpniyuuh bpghdwipn
swhwqug Yhbumbwl E- ok & dptnkphy dEnht.- bpw  YEpywpbbpp,
puwljwtwpuip, Yptny dwdwblh b nbnh omiyp, thudwdwiwl hwdwdwpnljught
tu» (Feydit F., 1961):

zhpwyh, wpdtunh dkdwgnyt tpykpt widwh tb, hul hwbdwpp, hiswytu
hpwywghnpbtu tjuwnb] £ Mwpnyubp, sh dwbwynid wqquyhtt nt jpntwljut vwh-
dwlitbp. «wbdwph suntuy tnnn putwuntndnipnit Up jwy pugnibbnipemnia jp
qunubk Uugnhuykl, npsuth wp winp hinhttwljn vjwy puw» (Mwpniyui 2., 1964, h.2):
bulj hmtdwph wiunittip hwypkuhphg nnipu jubkh pupdutnt hwdwp wpwehtt hkppht
Jupbnpynud | Awonpyuwd pupglutinipjut nhpp:

By whw unyt hnpwédp whpdws £ NMwupnyuih puquuwplnype nt puquudwin
unbnéwgnponipjutt Uh hupttwnhy dwup Ywquny «Lwpupwywpnipnul jiwu-
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abpp unybjwowph (1886-1887) wugikptt pwpguuunipjutt (Baronian H., 1983)
niunidbwuhpnipjutin: Uju jwunwpbky & L&p (Upunwiyugn) Uinpluuuian (1920-
2009):

Zuytpkithg wuq kpkt pupguuijus nkpuntph hwdkdwwnnipjut pipwugpnid,
guynp, wljuwunnt k. puquuphy pugpnnnudtp, mkpunughtt wmthwdwwywnwujuw-
unipnitttp, wiqud pdwhwd, vjuw) b wthwuljwbuwh hnppwbgnidubp: Uh junu-
pny, wpnpkt nwubwdjulutp dbp wnel E, dbnd wuws, ny wjipumt hwonnywé
pupquuimpnil: b wwpphpmpmt  Mwpnijuih  dmu qopskph Bpdubny
Ulpwnsjwuh Ynnuhg Juunwpjws podhwn pupguubnipnibubph  («Nwununwuwp
wnpup» (Baronian H., 1933), «Ukdwuyuinhy dmpuguiibpp») (Baronian H., 1930)
wju nhypnid wiugjuwpunu puptpgnnh hwdwnp skt wywhnyyt) hwy gpnnh tpghdwuph
wqnbkghl nidh b pwpdp wpdbunh qqugnnnipniup: Znnjudwghptt punn hwpyh
wnwowplnud b ukthwlui pupguuimpnibbkpp tjuwnh mbbbugny phwgph
hudwywwnwupiwtt hwndwsutph  wbqpkt hwdwpdbpubph  ns  dhuyt
pugujuynipiniuubpp, wyk ppuig wupquubu wthwulwbw h whnbunwdubpp:

FPwbuyph  puwpkp 0 wpnwhuyumpoibabp. Zwlinp  Nwpnlywi,
PRwnupwyupnyeyul Jhwubbppy, Gnybjwowp, waqbpki pupglubnipenil, Lkp
Ulppbwuywl, hwdwipdbpniyeinil, phwghp - phpwfu  wkpuwnbp, hnhuubgnid,
gniqunhp phinipini i, kpghSwip:

LEMUONRE3NPL

Zwynuh E np pupgubwpwinipniut wpyiunh wytt mbuwljutphg E, npt
nttwl] E thnpuwbghint wwpptp donnynmipputph dowlnipwyhtt wpdbpubptt n
1Equunwsnnmipniup: Ywpbph junpphg Eynn b wyuop b swhwquig fEuunittwly
wyy ninpup dhow tnk) b gpujutinipjut mbuwpwtbph nupwunpnipyut Jhuwnpn-
unud: Ujuytiu, tnpdtbqugh ghnntwlwt Uhph Ukpqupnt nt hpnuwugh (kqupwi,
wwbwghunnipyut njnpnh pupguuihs Unbtdwun Uppnihtht, hwbnbu quny
«fFupquutmpnitt hpplh tnp hwpwgnyg» punpwqpny hwdwwnbn hnnpuwsny,
hpwjwghnpkt  skowwunpmd  Gu, np  «wpnph  dhodowlnipwihtt  woppwphnid

pupquuinipjniup nupdl] L phinpdtugnp m hwdwpwunby  thnjuwpbpnipnii:
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Pupquuimpniip hdwugupuiwlwi hqnp gnpshp t juppunt b qghwhunnbyn
Upwinyplutph b hupunipniuutnh thnpowltpynidt nt thnppowbwlnidp» (Nergaard S.,
2022):

Uw wdkuhg wnwye Ybpwpbpnud E gpuljuwt Epyiph pwpguwbnipjubp, nph
twunnwlyp, wipnipwn, punkph’ Uh (kquhg dniuht unulwlul thnpowgnidp sk, wy
qgpuijwiu-dpwljmpuyht  Judnippubph  Yhpuunwd,  htyp  dnnpnynipnubpht
htwpwynpmipmit £t wwjhu  hwnnppuljhg ngupbwnt  wy Epypukph
ginupybiunwlwut huptwnhy dnwdnynipjutp b whqud puguhwynbnt unp
dwnwhnphgnutbp:

NMuwundwljut hywighl hwjugpt wiqud Jumd bt ghqupjbunwuljut
pupgUuinipjut juptnpnipniutt nt wnwdtwhwwnntl] ywbwlnipniup: Zujnh
L, np hwy dpwlnipuyhl Jjuipnid pupguuimpymbp hppl juplnpugniyi ubnhp,
wibkpypuynptt juuwws £ Ukupny Uwowningh b tpw uwtbph winitubph htwn: buly
phs wtig wyt whwnh Yhpwsytp pupguutisug vh wdpnne swupddwi: (kntuwunwnd,
uwljuyl, gpujut pwupguuinipyutt wlniupubpp mwind tu nhkwyh 20-pn -
puulhqp, kpp hwtpudwtws qpnn Uwpuhd Snplht hhdunwd £ «Bcemupras nurepa-
typa» hpuwwnwpuwlsmpniup (1919) b wnwehtip popupynid «FEnupbunnulut
pupgUutmpjul uljqpniiptitpp» junpughpp Ypnn gppnigyp, nip tkpundws tht hp,
Unnub) 2nijndulnt b ‘UVhinjuwy Gnidhpndh hnnpdusubpp: MEwnp L ujuwnt), np bEpk
hwy hpwwinipjut Uk e Junnig juwnwpynd tht pupguwinipiniutitp hnitbw-
plithg b wunpbptuhg, npnug tyuwwnwlyp, wuonipw, niphy wqqtph gpuljuinipjuip
hwnnpnulhg (hukjt Ep, wyw pniu gponubphtt wybih gwwn hkwmwppppnid Eht
pupguuinipjut hwinty uwnbndwgnpswlui b ghnnwlut Unnkgnidubtpp: Fn-
inpnyhtt wyp tp ppwjutnipnitt Upldnunpnid. Ejhqupbpjut qupupopowtnid
(1558-1603) pupquuimipniuikpp Yunwpynud i hhtwuinud winhl hothw-
hpndbwlwt gqpuljutnipinitihg, b pupquwthsubpt hpktg nipwnpnipinitp Euwnpn-
twginud  Ehtt wbqibpkth pwpwwywowph hwpunwuwgdwt nt dhgnuwuwlupquht
hwpwpbpnipniuubph wwnbpdwt ypu: Mpwgpuy E, np wppbt 18-pn gupnid
putwgpuyhtt uyt hwwnywsubpp, npnup wthwuljwbwh Eht jud jupnn Ehtt dwtidpw-
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th plwy plpbpgnnhy, hwplwpbgynid tht pun pupquuish hwjkgnynipyub:
ZEnmwquimd mhpuybnng E qupind wiqthwgh pupgdwihy @nt Uwgp) £nhkuh
nbkuwlbnp, nph hudwdwjt’ bwlwb b dpugt nt dhuyh wkpunp: 20-pn qupmd
ghipwlopnn E puninmd pwupguuimput  thhjhunhwywlwi nbunipniup, bpp
pupguuiynid  tht  hhdtwljwinid  hwjnth  thpjhunthwttph  gonpstpp, b
nipwnpnipjuwb JEhnpnund Ep niph dogpuinipiniup, puyg ny ndp: Lkpluynidu bu
nbuwpwbbpp donwybu obpnunpnid L qpuljmb Gpykph pupguuinipju
hnuinhpp b thnpdnwd Eu htwpwynphtiu nuwuwlupgl] pwupguwthsubph wneol
dwnwgwd dwpunwhpwytpubpp, npnughg wnwetiwghtip, hwupluy, hwjwwnwphd b
hwdwpdtp pupguuunipiniut k: Unwohtt huyjugphg wyu tpynt Eqpnyputpp pynud
kb Unybp, wwluyh <hwjunwphds wubn] hwulwbnd Bup hugl punkph b
pnjuinuljnipyutt thnpuwtignd, dhuspbn Epypnpnp ubpwend B pwgpuyhtt
phpwjuuyht nkpuntph pnpnp nuppbpp:

Upnh pupguuinipjut mbunipjut ptwquyuenid dké wnbn b qpunbgunid
pupgiuiuué wbkpunh hwdwpdtpnipjutt hhdtwpunhpp, npp thpunmd E
Equndujutt b ptdwwnhl nmwppbpp: Uju ghnwtljjut wyniuputpp tnwunid Eu
ntwh sku ghwnbwlwb Ghpkp Unwdwpph hwjnth Yupshpp, wb b <hwdwp-
dipnipjniup gutwh wpyniup kb ny ph pupguinipyut bywwnwl» (Newmark P.,
1988): Pull wutphywugh (kquputt Unwd 2ndulht (bw huynh E  hppl
«dudwtwjuhg (kqupwunipjutt huyp») hp wotwmnnipjniiibphg dknud gpnud E.
«Uthpwdbton E wnnwuppbpult] jununn-niujunhp (kqhdwgnipnitt nt juwnwpnnu-
Juwimpniip  tkpwpnn hwdwpdbpnipniip, npp  Jhpwpbkpnd £ hunay
hpuyhdwljutpnid 1Eqyh oguuugnpsdwup» (Chomsky N., 1965): Zhkunwquynid wju
wtwynp ghnbwlwit wikh (uwunpbkt b winpunupdl] tnyt uungpht b
otipinmwunnk), np jnipuwpwisnip pupquuish ghpjuunhpt  Epyne (Egniubph juhuwn
nwppbpulmdn m dhwdwdwbwlju  ghnwpynudp,  wjuhipl pupguwihsp
wupunuynp £ hwdwyuwwnwupwibgul] ptwgpujhtt nt phpwpiwhtt (Eqnibubpp:
Uhynptn wbqhwugh (kqupwi b pupguutimpuit nbuwpwt QEpkdh Unitunbp
Junpénud £, np «<hwdwpdtpnipjut huykguljupqt wdbiwhdwhwpnyyg hwpgtphg k,
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nip  ghnbwuwbbkpp  bhwdwduytt skt gpu Judbpwljuwinipjuipn b
oqnuiljupnipjulipr (Munday J., 2008): Ywpsnid kup widthnthbjng hwingbpa
pupquuinfws nkpunh hudwpdhpmpjuit Jepuphpu) quiuqub dninkgnudubpp’
Junpbkih £ wyp wdkup ubpuyugtt] wunphwhwgh ghnbwjut b mbuwpwb Eu-
pnuh @huh htnlyw] uvyurhy punipugpnuuny. «wdwpdipnipjut juquut nhypnid
pupguuinipniup Junuwigynud L wyb jupny b nuntwy hwppwé dugwl» (Pym A.,
2014):

UBENIMLULNREENRL

Blubny unyt hngwsh jubgpn wowplughg, wit b piwgphg phpwiuwght qh
pupguubwpwiwljuit  gqniqunhp  putmipinitp, punpdl b wpywpwbului-
hunfwgpulwh dEpngp hpph wyu nuuntdtwuhpnppub wikhuhwplup bywbal:

2vuurunkhuU

Ujdd ynulptn ophtwlutipny wligukp Zulnp Nupniywith
«Punupujupmpju Juwubbppr tnpuybwybph swpph (ptwghp) (Mwpniyui Z.,
1964, h. 3) b npw wbqkpkt pupquuwinipyut (phpwju wnbkpuwn) (Baronian H., 1983)
qniqunhp pulinipjuip:

Ugjpwphnid juunwpjuyp, pun NMupniyuth, punipjniut k. whwnp £ unynply
tpwithg nt tpw htwn wypt] Jhwanyy, hull ptwljuthg hipwgws gmujugus tplnype
Jhpwdynud £ ukppuotinipjut wnujunuwt b pipnud Juwubkp: Zhdtwjuiunid wyu
huughpt £ wpswupsdws «Runupwydupnipjut Juwuttpr-h dke: Spnnt hpkt hwnndy
upwdwnnipjudp nt unipp hkquwtpny swnpnid £ ynjuwhwy punpkuh puwnnwhput-
poud huwdwdwpulh whu nwpwsynn dnnpuwjudninipnitt nt ywduwuhpnipniip,
punupwyupnipjutt pnnny wuwpnipjuws wpuwwnwynp  Eplnygpubpp: ZEnhtwyh
Jupshpny punupu]upnipniip vhowbdtught hwpwpkpmpinibiiph wihpudbown
pununphsutphg k puyg bEpp wyt guotmd o Yhndknt,  powpbint jud
tpyipbuwbhnipyjutt gnpshp, wpnbku phipnid £ pwpnjuwhngbpwbwlwut gujuh
Juwubikp:

Ujuntn sudnid E wdbkwljwplinp hwpgp wpynp pupgqdubshi hulgnrlqtnl k
hwjwwnwphd diw) plgph, U npputn’y] k tw Jupnnugt) wtqujunu pupkpgnnht
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thnpiwigl] wuwpniywbwlwb tpghdwiph hwdt nt hnwup: Lwjpe tjuwnbkup, np
pupguuihs Lbp Uunpiwyywipn yunwhwlwb dkhp sk tw uwhjninpwhuwy stinphwih
qrugbnttphg tp, npp, h gphw, huynih L npyku “The Armenian Mirror-Spectator”
owpwpwprtpph b “Ararat” tnwdyw wduwgph judpughp: Gpujut wju wljuunnt
qnpshyp, h phyu wy Epltph, hwonnmpudp wiqpkt b pupquwib; Yphgnp
Onhpuuyh «dunddwnwiph dwjtbpr-p, Gpuwuny Owyjubh «Culjkp £ Gwbgniuh»-u b
unyt Zwlnp Mwpniywih «Ukbwwwwnhy dnmpugubbbpp»: Lpw qphsp, vwluyl,
thnpp-htiy dquun £ quidl] «Punupuwjupmpjut Juuutbpr-h pupgduinipjui
gnpdniu:

Uunnpl tkpuyugubup dbp ghunwpnudutpp b bwjut pugpnnnudutpt nu
phpugnidubpp hwunwplbtp ptwgpuyht b phpwpowhtt (kqyh hwdbkdwnwljuu
ophtwljutpny:

«Punupujupnipjutt  Juwubbpp» undkjwpowph ptwgpuyhtt b wbgibpku
pupguuidus nwuppbpuljutpp hwdkdwntjhu wudhpwwytu wsph £ qupnud wnw-
ohli huwnwly wwppbpmipip  pupguwipsh phplnipnyh Jephwgpky F poynp Gn-
yYEhkpl n1 pnupnnky hkppwlwbnyenip: Qupsnd kup wnwehtp wuydwbun]np-
Jwsé E puptpgnnh npwnpnipmniup gpuybjnt hwiqudwupny, hull hEippuqunipjut
huwhuiinnudp, hwjwbuwpwip, gnun judwyuljut E, putth np wtnkuydby L tpghdwpwith
uppuqub Judpp: Zwybkikup, np jpunpn wpwplu unbkndwgnpdnipjut yeptiwghpp
pupguuuhsp ubkpluywugpt) L “The Perils of Politeness” wwpphpwlny, uvhusnbtn
wlqkpbunid  “perils” tpwtwlnid £ «juinmtgr»: Odnpjuwpkup ju “harm” punp, npu
nith hkug «Juwws hlwunp: Ywpsnd kip wpwdl]  bwunwlupdwup b
hujuwunwphd dtw) yupniyutwlut Jiptugphtt b wyt pupgquwil) npytu “7The
Harms of Politeness”, npp |hnyht thnjumtignd b Juuuwjupnipjut qunuthwpp:
Puigh wyy hdwunughl ppmipmil Yw Jmwbgh nu Jawup dhol. unmbgp pknhu
Yinu E...

FPuwgpuyhtt b pupguutidws wnbkpunbph hbnwqu putnipniup gnyg k wnwjhu
twl, np pwquuphy hwnjwsubpnid pwupguuihsp jupstu JEpupununpmd k

ubthwut nbuwlbnp, juwnwupmd pbapinipnyi JEGinupwiinipiniiibp, npnup, w-
129




«u3uapSuuuL zUULYEU» 2024

oniow, fuwpwpnid ki hwdwpdtp pupguuwinipju uljgpnitpp. pupguuish juwnw-
pus wybkjugnidubpp, hswyhu twb nbn-nbn Wqundws pugqmd pugpnnnudubpp,
hty unup, pnyy) skt mmwjhu puptpgnnhtt jhnghtt wuwnlkpugnid juqdl] qupnb-
jumbwlwt Eplh punyph JEpwpkpyu: Uju wdkup hwunnud Bu unnpl ubpljujugynn
uh pwth ophuwlukpp.

‘A TYRANT STRIDES AMONG US, WHO UNDER THE GUISE OF some noble
purpose, condemns us to slavery: and he accomplishes this without breaking any Ilaws,
without even denying us our freedom of will and action” (Baronian H., 1983):

«CPolnynp dp [w, np ghpkghly whjub wwl Swslwsd ' pqulkq qhpnippul p
puunuwwpnk inylh pul) uyh wmubdbwpbnphwag Uk, qgnpu Ukp Gundpl [p shnphk
Ukq b npng shwljunwhp opkiaply (Mwpniywb Z., 1964, h.3):

Ujuwbu A TYRANT STRIDES AMONG US twwunuumpjui Uk wnlju k
STRIDES AMONG US hwytjnudp, nph tyuunwlt wdktugyt hwjwbwlwubnipyudp
Juwnwupjws wouwnwiphtt wykih guyjunnit ghinupybutnnwljutnipnit hwnnppbib
puyg  wynitpy pwpwpll] B gupnijuul junpndy) ot gupg ndp: Gwpgdubsh
wnwowplud nuppkpulp huybpbl pupguuinymd t npubu «Uh poiujnp F huljw
puykpny pponid Ukp dke», hul] hinhtwljuyhtt AhwjEpuynudp wugitptu Yhush “There
is a tyrant” mupphpwyny, npp wupq k wowbg wyjbuympiniutbph b pwgpuyht
lunuph uwnyq pwpguutnipniut b UGuqtptuh “noble purpose” punwljuuuly-
gnipiniup, np pupgUuiynd E npybtu «wquhy tyguunulpr, hwupduptgyus £ M-
pnywh «glpkghly whywb wnwlp wupnwhwjnnipjuip, npp nkuwbbhnpbt infunid
E htiquwupp. ptwgpuyhtt mwppipwlp Yupnn kp pupguuidt] npubtu “under a nice
name” ‘Llwtwwytu “slavery” punp pupquuiwpup tpwbwlnid L «anplynipjni» b
ogunugnpsyws k npubu «glpnipyuriy puunh pupquutnipinil, dhsnbn wugibpbunid
Jw hunwly hudwpdbpp' “captiviry”.  bus Jkpupkpnud b pupquubish Ynnuhg “and he
accomplishes this’ wpunwhwjnmpjut wkjugdwip, wyw uvw (hnght nknht E,
wjjuybu whqbpiind wuhtiwp §ihukp wwhwywil] twpwpuunmipyut pdwunp:
bulj “without even denying us our freedom of will and action” hujtinmudt wipnku
judwyulwb kb phwgpnid puguljuynid . wytt hugbpbt pupguwiynd b «anwig
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gnlylynm kg Ubkp wquun Juuphg ni gnpdkint wquinnipiniihg»: Cunhwuljunwlp,
plwgpujhtt «wpwidiwobnphdbig» punp, np whqbpki Jwpng F hisk) npwhu
‘privilage”, punhutpuybu wbnbuws k:

Lotilh E, np punwjhtt wthwdwwywnwupwinipinibibpp suhwqug owwn G, b
wyn wdkip wupquubu wuhtwp £ dwbpudwubt tbplluyugut): Uwluyt wbhjuwpnn
Eup wmtnbub] wyt thwuwnp, np pupguuiapsi wbhuyn wundwnibpny pug F pnnk;
wpnne wwppkpnipiniiakp. npuup, Lupwnpnid Gup, nddupnipnit Bu ubplw-
jugpk], muwnh b wupquubu winbkullk] b Ophtwl phwgpmd fupnynud Gup.
«Miphp puwpkp ghpp Up Jwnuk. htwp sk ptwbw) unyuhuly Gpk... Opywi fyubpp
Jupnu » (Mwpniyub Z., 1964, h.3): Uju wbq pku Junpnn E higk) "He picks up another
sleep-inducing book. It's impossible to fall asleep even if he reads... Orvan's (Day’s) life".

Judwnwljuith yuwnunipjubp JEkpwpkpnn tndbnud pupguuithst wntub) k
Jtpohtt twpiwnuunipiniip. «twntwtp wydd niphy nmbkuwpwih» (Mwpniyui Z.,
1964, h.3): Ujuhuywnn k, np wju twpwnuunipjniip juwnn onuly k, hulj ykpghhu
wlnbunulp phwjubiwpwip hawpwupnid |5 htnhtuwlujht wnbkpuwnh
wdpnnowljutimipniup: Ujunkn tkup twl, np wiqud «Judwnwljubt» punp, npt
wlq kpkuh “merchant” wwppkpwlt k, hwujups wthwujwbiwh ywundwnny tnyu
undth dbkl wy] dwund gununid L “business man”, npti nith wykih wpnphwluu
hdwuwn b puwy punpny sk Nupniyuth tbpjuyugpus dudwbwjuhwnydwsh: ULY
wy] tndbnud, mp wuudynud t dwppluibg dhbtunygt wwwndnipmniup plubne
uvwpuwthtih unynpnipjutt dwuhl, pupquihsp pug b pnnl) «UkS b wpwg
puyitipny hbinwguw» (Mwpniyub 2., 1964, h.3) twpjwnwunipniup, b pupbpgnnp
hunnwly sh qgnud htnhtwlh swnpp: Lnyu tndbnud phy htwnn tjuunbh E awb
puwgnh htknlyw) pugpnnnidp. «bulj Epp jununntt wqptignipjut nkp jud hwupniun
w, uwyt wwbkt punhpp Yp thojudh b Phppw dwntbp Jbp Pupmuwlwi
whnnwpwbnipyui dwuht Uk pnpnpnpe wjuidp, np yhnh Eplw MpJuph hwenpy
phipptpnit dhnyt dbte» (Mwpniymiu 2., 1964, h.3): Ldwt pugpnnnudubtpp lu
qquihnptt owwn kb, b, phwlwbwpwp, pbptpgnnp sh qgnud wuwpniyuwbwlwb
hnidlynt pghdwipt nt inyEjwowph wdpnyowljuinipniup:
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NMupniyuwih tnybjupowph wbgbptt pupguuwinipnibbbpnid  pupguwihsp
hwawhn winbuly F wpbdnwbhuybpbihl pinpny phdbjudlbbph pupguubnipiniip,
npny nhwplkpmud B dhlitnygt punhy wpyl) b nwpplp pupgiuinipyni: Ophlwuly
EpEimh punp pun mbnbpnud pug b ponudws, dkl-tpynt by pupgquuiws L np-
yhtu “Effendi”, hull htwnn hwiups hwinhynmd E “Man” wwpphpulyp, dhigntn
whkwp L yuhywigh wpwehtt pupquwunipjniup, pwith np wyn nhubjwdlt nith jni-
pwhwwnnil] punyp: Lnyup YEpwpbpmd | bwb «punupwwpnipnis punhl. dh
nbhypnid wyt pupquutjus £ “politeness” , npp tjwwnkjh L wiqud JEptugpnid b
&hown mwpplpwlj k, hull ikpunid wnkn-ntn hwynuynid k “courtesy” hwdwpdtp dlip,
npp owwn wykh pupdp nd kb, pugh wyn, nith ndwjut wwppbpmipni nu sh
hudwywwnwupwinid indkjwpwpnid ubpiuyugdus punupwjupnipjub qunu-
thwipht: Ulignipw, whwp k ok, np wpbdnwhwybptunid bu jut wyuyhuh punkp,
npnlip withup b pupquubity Uk wyy (kquny ewipi, pnignud b wyb, puyg dhliingh
dudwbwl Juwb twb wjbyhuh nhdbjwdbbp, npniug hwdwpdbipp htwpwynp k
Ubkplwyugity. ophtwly wypwp punp, np bowbwlnd £ «kgpaypy bt b buyunw-
Jwhwpdwp b pupguuil] “man” wwppkpulp, npt punhwinip nhdbjwdlb £ b pb-
ynitjws E wigqujunu dnnnynipnubph unuwjgujut (Eqynud, dhisnkin pupgiush
ubpyuyugpwsd “my friend” muppipuljp wytjh onun pupgquuinud b «péykpu», npu
niuh dnbkpudnipjut uppbputg:

«Punupujupnipjut Juwutbppr tndbjuowph wbqipkt pupguinipjut
Jtpnidnipiniup gnyg L wnwhu twl, np npnowljh nupddwsputp, npnugny hwdbd-
Jws b htnhtwluhtt unupp, Ju'd winbujws ki, ju'v b uuwy b pupglui]wus b
Unpgply kb hpkbg pnit pdwunp: Ophtwly  Juydwlhbwhwp jhllk; wpinuhwynn -
pintup, np huybpbunud phwwtwpwup tywbwynud b «giag/kp, mugqpku pupgquiw-
unipjut Uky nwpdby L. “Merger agha is beside himselg”, husp pupgqUuupup tywbw-
Unud k «Ukphlp wnui Gnpgply Ep hudpkpnipinibp/quypugl;y Ep»: Uk wy) nphiypnid
«fuwg whghlp wpnwhwynmpnitp, np bowbwynwd b «enpll;, hpwdupiky»,
pupguuiudws t npuytu “All right...”, hist wprnwhuwyunnmd E hwdwdwjunipmniu b
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upuw) E thnjpwbgnid tnybjh qunuthwpuljub pdwuwnp. «jiwug wbaghlp-p Jupbh k
pupquwit) npuku “leave it”: Ywpsnid kup hwluunipniukph wlihwyn ki
Zuybkikup, np Wwlwbt pbwpbpp bu pujuljuthtt gwwn tu ubkphuyugdus
pupguuinipjuit  Uke: Udkht. pwpguuihst wbqud bpphdt  wawbuly E
htnhtwluwhtt  wnbkpunnud Yhpwndws puwpdjwdpibph pupguwinipniip, husp,
hhwpytk, npbk wppwpugnid nmbbkbw] sh Jupnn: Ukpujwugubtup dh pwth
ophtwjubkp b mwtp Utp ubthwljwt pupgdwinipniup: Ujuybu, ophtiwly, ptwgpnid
hwinhwm bup «hnghu gunjkguiyy/ “my soul pained”, «Funupp kokpliphu uhur...»/ Let
keep it among us’, «Spu” ku, wnpuipy/ “Are you so naive, man?”, «&nipdpbugh” whunp
Ejubp (vknlumnwlnien 1h wyhinp whkip») /Shall we make a fools «pupyuph up
lanky nykp (gnipainadh pny ww)»/let him tumble, «Zno [kjnhl, ukpw [Epinhin/You
are welcome, «Ppkig jnigny §p wnwylihly (ubkhwlwli wiunwipny Jp [hipy
wuwpky), np Jupnn b pupgduityl] woqbpkt dky wy), hwdwpdtp nupduspny.
“They make both ends meet” i wjji: Ldwl ophtiwljutpp bu puquuphy b, npnup
huwpwpnid Bt wupnyuwiwluwb tppudhwn dwnpp, skt thnjuwbgnid wqquyht
nipnyu dnwdnnnipiniup: Uju juunphtt qniquhbn wbuwtbih £ twb npnywlh
nupdjwéputiph punwugh pwpguwinipinil, nput whqupunu puptpgnnhtt jupnn k
nwpophtny  m whhwulwbwh  pYwpi: Ophtwly  «Qwpp  wwghbds
wpnwhupnmpynibp pupquuin|ws b “Ler me kiss your feer”. wljnthwyn £ huygkpkh
wpunwhwjnnipniip, np, hwwywku pwowhwjn L, jpugpuip L wpuwhwjnnud,
wlq kpkt punwgh pupguuinipjut nhypnid JEpwsynid E htg-np wmthwuljwuwh
«quilympjuiy:  Llwbwwnhy ophtwl t twb  «Blmp  wk  dp dwphps
wpunwhwyjnnipniup, np pupguuithsp thnpuwugl) £ npuybtu “Mergur Aga is ready to
explode”. wjuntn ptwjuwbwpwup nbuwtbih E Epulh vjuw) dninbgnd: Udkuhg
wnwe pwpgUuihst ninnulh punupp Ytpwsk] £ wupq twppwnwunipjut, hknn
Juunwpk] pupwgh pupgquuinipinil, husp, guynp, jupnn £ hwpnigh] wigqujunu
pupbpgnnh qupuwipp: Eph wpwehtt nupddudph «Qwupn wuwghkl»h nhypnd
httwpwynp sk tnwy whg ipkt pupguuwtnipniup, b gnigh nu fupkjh Ep thnpuwphuby
Juinpuip wpunwhwpnng nplt punn, www bphpnpn “Mergur Aga is ready to
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explode’, Utnu wuws, ny wjtpwt hwonnuws b wthwuljwbwh pupguuinipniut
wtig kipkuny Jupkh bp wpnwhwjnt “Don’t lose your temper” dhwmjkpydwdp, np
huytipkl lpwbwlnud E «Zwdppmpyniin dh” §npgpnus:

Utnpununiun] wupnijulub hiqwbph U dwnph thnjuwbgdwt ubngpht’
upkup, np pupquwihsp hwdwp, guinp, qubg b wnky whqud bwhiunuwunipiub
wkuwlh unnyqg pupguuinipiniip, husp pwpwpk] © unip b upphtt Gpghdwpn.
Unipp sutinhtt b Quujhtt JEpwpkpnn tndbnud Mupnywip dkl bwpuguunipyudp
wuulibpnd £ hmipbpht twhwowywwnynipmnit nunt  unynpnypp:  Fuwgpnid
Yupnnud  Gup. «Phwfwbwpwp wdkikli hwpniunpbiy (Mupniyub Z, 1964, h.3):
Pupguuuhsp, uwluyl, wju twhunwunipniip yepwst] B hwpgunpdwt b
luwpwnt) tpghdwpn. “Actually, the most wealthy?” (Baronian H., 1983):

Zuybikup twl, np pupgquuinipjut Uky pwpundus bu wihqud nhpwuniuubph,
pagtiph wbuwlutph  pwpquwunipniuubpp,  npnup skt thnpuwtgnid
hudwywwnwupwt swnpp. dh phypnid hwwnnily phdbjwdbp JEpwénud  Eu
punhwinip  hwjunwpwpnipjut, hull dnw  pbypnd  dbndwuginud  Bu
hwuwpulmpjut phjunpué yupunwnpuipp: Ubgqbipbkt pupguuinipyubt dke
wnkn-nkn quiig &tu wpbyws twlb phwgpuyhtt  wbpunind  hwbnhwnn
twpwnuunipniuiph unnygubpp b npnowh puntph Ypiumpniuutpp. huwynuh
E, uvwuyt, np Yplumpnibubptt hupttwbyguwnwy sk, wy fhpunynud  Eu
wpnwhuwynqus dhwnpp sonwunpbint tyuwunwlny: Zwdwph winbuyws ki Gwlb
hlphtwluyhl Gonidikpp, npnup tipynud Eu thwljugdnid, npnyhbnl dhindus Eu
hpwyhptnt puptpgnnh nipwnpnipmiup:

‘Unytjwpwnph wugibpkt pupgluinipjut dky wnjuw E twb paudulju bulju
Ukl niphy phpnipnit: Npny wbtnkpnud, ophtiwy, Lwhwwbwn wnujht JEpwpkpng
undbnud, pupquwhsp &pllununipiniinp, npl uwybpwl phnpny b wupnlyubwlwb
Shéwnhl, JEpwdly F wquun pwpuppuibph: Gupgdutsh pdwhwd thnihnjunipyniut
wjuhwynnpbu pniywugpky L Epghdwiph nidt nt Jhunwinipniup: Zwybkikup, np npny
ntwyptpnud k) Epljup Epjlununmipnittpp juduwyuljutnpbt jpdundt) B, dhisybn

Epjupnipjut tyuwwnwlyp qpoygh npnowlh swtswnnipniut wpnwhwynbih k:
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FPuwy stubdwgtbing hwpgbjh pupquuush wqupy dhnnd nt unwpws
sinphwlw]  wohunwlpp  bqpuljmgukip, np Upw  pupquubmpniip  phlb
hhdtwlwinid qunuthwp £ vnwhu tndbjuwowph JEpwpbkpyu), wyuntwdbuwyuhy
1hnyht sh thnjuwgnid wupniyuwbwlwb puquuotpn tpghdwpn:

BruuusNreE8NhLLEN

Zulnp Mwpniyuwith «Runupwdupnipjut Juwubbpp» tndbjuowph whqgbpku
pupguuinipjul pulinipniip wwpqkg, np ptwgphg phpwp (Eqhtt wugdwb
npupwugpnid ujuwnyk) Eu hknbjw) pipugnudutpp.

1. Gupph popnp wunnnudbp wthhub Jiptwgpyby ko pwpankyny hknhuwlh
twpupuinpws hkppwljwinipniup b whnbtubny tpw uppuquits judpn:

2. Pupquuimipniip phwgphg hwdw qquphnpb hinwghy £ Suntin wnupngd
pupguuish ukthwjub syyundunwpuitywsd thnthnpunipjniubpht:

3. Ljuwnbkh Eu wihwplhh hwybnudubp jud wthwujwuwh pugennnidubp,
npnilg htwnbwupny tpphdtu wuhbunwgl] Eu ny dhuytt Gpghdwuph thuygp, wyl
npudwpubwlut tkppht juyp dniu wuwnnwdubph hbwn:

4. Unju Eu swpwhniuwlwt Juwpnygubph pdwhwd thnthnjunipniutbp.
qnpophtnly plwgph hpudwwlui twhwpuunmpmniibbpp bpphdt hnpoll] B
hupguljubitiph, htusp pwpwnpty £ npng npjwuqubph pdwunp:

5. Phpwh (Eqynud  fuwpwpdl; Bt wpbdnwhwytptth widtwut
nhpwinibibph pyuyhlt gnpdwénipmitkpp. hhnhwlh hiph hphkb ninnws
hnquuljh dhunnnidtwnp, punhwipwugunn junuptt wthwujwbwhnptt Jepwusdt) k
bquighh:

6. Pupquuish pdushtu guulnipjudp npny Lpllununipinibtp Ypdunygty b,
tpptdt wEpuyugdt] puwpindws hEippuljutnipjudp, nkn-ntn whqud Jipusdty
wwinq gupunpuibiph:

7. Pupquuinipul dke juw'd puguluynd ki wpldinwhuybpbphtt pinpny
nhubjwdlitpp, Yu'd pupquui]by ki dwuwdp:
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8. ‘Ljwwnbkh E&u huybkpkuh pgupddwsépubph  wbhwdwywnwupuw
pupguuunipniuubp nt tpghdwiph quuwqui dhgngutph b httwppubph guyuwih
whwnbunidbp:
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Asikanym Ilapypsu
Hab6mrozeHus 1o MOBOAY aHIJIMICKOTO IIepeBOAa CEpUU HOBEJLI
«U3pepxku BexxauBocty» Axomna Ilaponssa
3axIoYeHue

KorroveBrsre crosa u Bapaxenus: Axom Ilaporar, «H37ep>KKH BeXKIHBOCTH», CEPHA
HOBEJLT, aHIVIHHCKHH 1epeBoy, /Drxex AHapeacaH, S5KBHBAT€HTHOCTb, OPHTHHAI-I[€/IE€BbIE

TEeKCTHI, IIepesada, COIOCTABHTE/IbHBIH aHA/TH3, CATHPA.
Hexotopsie mezmeBps! TBOpUYecTBa reHuasbHOro caruprka Axoma Ilaponsua (1843-
1891) maBHO mepeBeneHBI Ha pa3HbIe A3BIKU, U UM ITHCATENIA CTAJO MU3BECTHO BO MHOTHX

CTpaHaxX. CiioBa IOXBaJIbI OBLIK IIOJIy4€Hbl AdXKe C OdJIEKOT'O MdTE€pPHKd, 9TO OBLJIO OYEHb
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BOKHO [JIA BEJIUKOH KyJIbTypsl HeGoibmoro Hapoga. Hampumep, amepuKaHCKHI
HcKyccTBOoBes, Ans0OepT JlaHT B peAuCIOBUYM aHIJIHUICKOTO mepeBoza mbechl «/lamsa bar-
Zacap», BBILIEANIETO B cBeT B bocToHe, TOBOP: O CHjle U BO3/EHCTBUU CaTHUPBI ApMAHCKOTO
mycartesns, B KadectBe o6o6menus ormevaer: «lOmop m carupa Axoma IlaponsHa upes-
BBIYAMHO JXHUBYYH, €r0 00pa3bl, HeCs eCTECTBEHHOE IIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOE IbIXa-
HUe, B TO Xe BpeMs oOlleuyenoBeYHbI». VI NeHCTBUTENBHO, BEIUKHE IPOU3BENEHUS HC-
KyccTBa 6GecCMepTHBI, a TeHUl, KaK CIIpaBeInBO 3aMeTuI IlapoHsH, He 3HaeT HAIMOHAJIb-
HbBIX "N peJII/II'I/IOBHBIX I'paHI/I]_L ,Z[JIH BbIBEJ€HHNA Xeé MMEHHU TI'€eHHAd 3a HPE,ZLEJIBI PO,Z[I/IHLI
IIpeXx/ie BCero BaXKHa POJIb YZAYHOTO ITepeBo/a.

JlanHasg craThsa IIOCBAIIAETCA AHIVIMHACKOMY IlepeBOAy cepuu HoBesn «M3mepikku
BeXxxsimBocTH» Akoma IlapoHsHa, cocraBisioneil caMOOBITHYIO 4acTh MHOTOOOGPa3HOTO U
Pa3sHOXKaHPOBOT'O TBOpYeCTBa nucaresd. IIpu cpaBHeHUU TEKCTOB, IlepeBeZeHHBIX C apM-
SHCKOTO f3bIKa Ha PYCCKHH, K COXXAJIEHWIO, CTAHOBATCSA OYEBUAHBIMH MHOTOYHCJIEHHBIE
yIIyIeHUA, TEKCTOBbIe HECOOTBETCTBHUS, JaXKe CBOEHpAaBHAdA, HeBepHAasA U HEIIOHATHAd Ile-
pemada. CI0BOM, yKe [EeCATKHU JIeT MbI NMeeM JIeJI0 C He O49eHb yAaYHBIMU IepeBogamu. B
ormyue OT Apyrux mpousBefeHuit A. Ilaponsana, cepresHo mepeBemeHHBIX EpBanzOM
Mxprusnom («/lamsa Barmacap», «BeicokouTuMble IONpOWIAaWKM»), B ZAHHOM CIIydae IJIsg
AHTJIOSI3BIYHOTO YUTATeN I He 00ecIredrBaeTcsi BOCIPUITHE CHUJIBI CATUPHI U BBICOKOTO HIC-
KyCCTBa apMAHCKOTO Iucaresd. ABTOp CTaThH IIpeJjIaraeT COOCTBEHHEIE TIepeBOJIbI, UMes B
BUJly He TOJBKO OTCYTCTBHE aHIJIMICKHX SKBHUBAJEHTOB COOTBETCTBYIOIIUX OTPBIBKOB

OpUTHHAJIA, HO 1 X HEIIOHATHOE NUTHOPHMPOBAHUE.

Haykanush Sharuryan
Observations on English Translation of Hakob Paronyan’s
Series of Novelettes “Harms of Politeness”
Conclusion

(13

Key words and expressions: Hakob Paronyan; “Harms of Politeness”; series of no-
velettes; English translation; Jack Andreasyan; equivalency; source-target texts, trans-

mission; comparative study; satire.
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Some of the masterpieces of the brilliant satirist Hakob Paronyan (1843-1891) have
long been translated into different languages and made his name known in many
countries. Words of high praise about him were heard even from far away continent,
which is extremely important for the great culture of a small nation. Thus, for instance,
while speaking about the power and influence of the Armenian writer’s humor and satire,
in the preface of "Uncle Balthazar" published in English in Boston, the American artist
Albert Lang noted: "Hakob Paronyan's humor and satire belong to all countries and
peoples”. The same response was heard from Europe. "Hakob Paronyan's satire is
extremely lively," stated Frederic Faydi: "his characters, naturally bearing the breath of
time and place, are at the same time universal". The greatest works of art are by all means
immortal, and genius, as Paronyan rightly observed, recognizes no national and religious
boundaries: "A poem that is given birth by a genius is well received in England, no matter
how Slavic its author is". And in order to make the name of the genius heard outside the
homeland the role of a successful translation is first of all important. So this article is
dedicated to the study of the English translation of the series of novelettes “Harms of
Politeness” (1886-1887), that comprises the peculiar part of Paronyan's diverse and
multigenre work. It was performed by Jack (Artavazd) Andreasyan (1920-2009).

Unfortunately, during the comparison of the texts translated from Armenian into
English many omissions, textual inconsistencies, even capricious, incorrect and unclear
transmissions are revealed. In short, we have been facing for decades, mildly said, a not
very successful translation. Unlike Paronyan's other works- serious translations by Yer-
vand Mkrtchyan ("Uncle Balthazar", "Honorable Beggers"), in this case, the English-
speaking reader was not provided with the influential power and high quality of the
Armenian writer’s satire and the sense of high art. By taking into consideration not only
the absence of English equivalents of the relevant parts of the original text, but also their

simply incomprehensible omissions the author of the article offers her own translations.

Zuywaniy Cwpmpmywl - Cplwbh wEknwlhul huduyuupubh pupguubnipe-

Jutlh mkunipyul b wpwlinhfuyh wdphnih nngbinn, pul. ghw. pllinudni: Fhunwlub
1Lefe)
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